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Der wahre Motor des Denkens
Von ‹Billy› Eduard Albert Meier

680. Kontakt, Montag, 7. Mai 2017, 13.07 h

Billy … Vielen Menschen ist aber völlig unklar, ob ein
 Leben nach dem Tod existiert, weil sie sich auch nicht erklären
können, wie ihr Bewusstsein erzeugt wird. Von deinem Vater
Sfath habe ich schon in jungen Jahren gelernt, wie auch später
und bis heute immer wieder aus den Speicherbänken von
Nokodemion, dass für das Bestehen des Bewusstseins der
 Informationsaustausch zwischen dem materiellen mensch -
lichen Bewusstsein und der geistenergetischen Welt der Schöp-
fung Universalbewusstsein zuständig ist. Das konnte bisher
eigentlich kein Erdling erklären, folgedem auch niemand wirk-
lich lehren konnte, dass auch nach dem Tod noch ein Bewusst-
sein impuls-energetisch weiterexistiert, jedoch nicht mehr
aktuell, sondern in Form von, wie gesagt, impulsmässiger
 Bewusstseinsenergie und Wissen, und zwar abgelagert in den
Speicherbänken, während anderseits der Inhalt des materiel-
len Bewusstseins nach dem Sterben in der Ebene des Gesamt-
bewusstseinblock aufgelöst wird, wonach für die Nachfolge-
persönlichkeit ein neues Bewusstsein sowie ein neues Unter-
bewusstsein und eben eine neue Persönlichkeit erschaffen
und diese dann als ein Block geboren werden. Leider wider-
setzen sich die Erdlinge diesen Erklärungen, und zwar insbe-
sondere die Wissenschaftler, die sich mit dieser Materie
 befassen, weil sich ihr Bewusstsein jeder ihnen unverständ -
lichen Erklärung widersetzt. Tatsächlich ist aber die materielle
Welt nicht alles, weil es eben noch mehr gibt als nur das
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Billy: ... Mnoho ľudí má ale úplné nejasnosti, či život po 
smrti existuje, pretože si tiež nemôžu vysvetliť, ako je ich 
vedomie vytvorené. Od tvojho otca Sfath som sa v mla-
dom veku a  neskôr z  pamäťových bánk Nokodemiona 
dozvedel, že existencia vedomia je založená na výmene 
informácií medzi materiálnym ľudským vedomím a  du-
chovne energetickým svetom Stvorenia, Univerzálnym 
vedomím. To nemohol vlastne doteraz nijaký pozemšťan 
vysvetliť, následne ani nikto skutočne vyučovať, že tiež 
po smrti ešte vedomie ďalej existuje impluzne-energetic-
ky, avšak už nie aktuálne, ale vo forme ako bolo poveda-
né, impulznej energie vedomia a vedomostí, a síce ulože-
né v pamäťových bankách, zatiaľ čo naproti tomu obsah 
materiálneho vedomia po úmrtí v rovine bloku celkového 
vedomia sa rozpadne, po čom pre nasledujúcu osobnosť 
je vytvorené nové vedomie ako aj nové podvedomie a ta-
kisto nová osobnosť a toto potom ako blok sa narodí. Žiaľ 
vzpierajú sa pozemšťania týmto vysvetleniam, a síce pre-
dovšetkým vedci, ktorí sa touto látkou zaoberajú, pretože 
sa ich vedomie vzpiera každému im nepochopiteľnému 
vysvetleniu. Ale hmotný svet v skutočnosti nie je všetko, 
pretože existuje viac ako len to materiálne. Ak sa vezme 
na pomoc kvantová fyzika, potom to poskytne ešte ďaleko 
hlbšie formy rozhodujúcich údajov a dôkazov, že existuje 
ešte oveľa viac než len to materiálne a viditeľné, ale takis-
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 Materielle. Wird dabei die Quantenphysik zu Hilfe genom-
men, dann liefert diese bis in noch weit tiefere Formen ent-
scheidende Hinweise und Beweise, dass noch sehr viel mehr
existiert als nur das Materielle und Sichtbare, sondern eben
auch all das, was von der materiellen Welt und von Raum und
Zeit losgelöst ist und in rein geistenergetischen Ebenen exi-
stiert. Und diese Welt ist nicht einfach das Abbild der inneren
Welt des Menschen, sondern grundlegend stellt sie den gesam-
ten Geistenergieaufbau der Schöpfung resp. der Schöpfung
Universalbewusstsein dar. Nichtsdestotrotz sind diese beiden
Weltenformen, eben die materielle und die geistige Welt, in
engster Weise miteinander verbunden, folgedem zwischen
ihnen ein intensiver Informationsaustausch herrscht. Und
dieser Informationsaustausch erfolgt durch die Ebenen der
Speicherbänke und des Gesamtbewusst seinblock, der es auch
ist, der das Bewusstsein des Menschen erschafft und der also
nach dem Sterben und im Todesleben für ein neues sorgt.
Wenn wir unser Universum betrachten, dann geht aus diesem
eine hervorstechende Kreativität hervor, aus der in unend -
licher Diversität ständig Neues entsteht, und genau damit
kommen die innere und die anderseitige Welt ins Spiel. Für
den Menschen gesehen, entsteht alles Neue im Universum in
der materiellen Welt, doch ist dies grundfalsch, denn zunächst
resp. zuerst entsteht alles und jedes in impulsmässig geist-
energetischer Form, und dadurch wird der Informations -
austausch aus der geistenergetischen Welt mit der materiellen
Welt erschaffen. Dabei muss jedoch beachtet werden, dass
 alles in der geistenergetischen Welt der Schöpfung Universal-
bewusstsein allgrosszeitlich beständig ist, während in der

2

to všetko to, čo od materiálneho sveta a priestoru a času je 
odpojené (oddelené) a existuje v čisto duchovne-energe-
tickej úrovni. A tento svet nie je jednoducho obraz (nápo-
doba) vnútorného sveta človeka, ale predstavuje v základe 
celkovú štruktúru energie ducha Stvorenia resp. Stvorenia 
Univerzálneho vedomia. Napriek tomu sú obe tieto for-
my svetov, takisto materiálny i duchovný svet, najužším 
spôsobom spolu spojené, následne medzi nimi vládne in-
tenzívna výmena informácií. A táto výmena informácií sa 
uskutočňuje cez úrovne pamäťovej banky a bloku celko-
vého vedomia, čo je tiež to, čo vytvorí vedomie človeka 
a teda po zomretí a v stave po smrti sa postará o nové. Ak 
pozorujeme náš Vesmír-Univerzum, vychádza z toho vyč-
nievajúca (nápadná) kreativita, z ktorej v nekonečnej roz-
manitosti vzniká stále (to) nové, a presne tu (tým) vstupu-
je do hry vnútorný a druhostranný svet. Videné človekom, 
vzniká všetko nové vo Vesmíre v materiálnom svete, pred-
sa je toto od základu nesprávne, pretože spočiatku resp. 
najprv vzniká všetko v impulznej duchovne energetickej 
podobe, a tým sa vytvára výmena informácií z duchovne 
energetického sveta s  materiálnym svetom. Pritom však 
treba zohľadniť, že všetko v duchovne energetickom svete 
Stvorenia Univerzálneho vedomia je vševeľvekovo trvalé, 
zatiaľ čo v materiálnom svete všetko staré i nové je nevy-
hnutne dočasné (pominuteľné).



5 6

 materiellen Welt alles Alte und Neue unweigerlich vergäng-
lich ist.
Grundsätzlich ist in der materiellen Welt irgendwann alles neu
entstanden, doch ist es auch wieder vergangen, doch wenn
auch alles, was es jemals in der materiellen Welt gegeben hat,
aus dieser schon lange verschwunden ist, so blieb und bleibt
alles der geistenergetischen Welt allgrosszeitlich bestehen und
stellt ein perfektes Gedächtnis dar, das niemals mehr ausge-
löscht werden kann und niemals vergehen kann, folglich es
auch über alle 1049 Schöpfungsformen und alle sechs Abso-
lutumformen bis ins SEIN-Absolutum bestehen bleibt und
unvergänglich ist. Der materielle Körper des Menschen ist
äusserst aktiv und bringt auf der molekularen Ebene immer
wieder Neues hervor, so also auch den Wandel der vielfältigen
Lebensformen, wie auch den organischen Wandel des Men-
schen. Dabei erfolgt auch der Informationsaustausch mit der
geistenergetischen Welt, folglich jeder Mensch, wie auch jede
andere Lebensform, vom vergänglichen materiellen Körper
auch noch einen unvergänglichen Körper in der inneren Welt
besitzt, der mit der Geistenergiewelt der Schöpfung Univer-
salbewusstsein verbunden ist. Jeder materielle Körper stirbt
zwar irgendwann, doch mit dem Tod wird nur die materielle
Aktivität des materiellen Bewusstseins und damit auch des
Körpers beendet, wodurch er dem Zerfall anheimfällt. Aber
die unvergängliche Geistenergieform, die den Körper belebt,
überdauert den Tod, was bedeutet, dass daraus im Zusammen-
hang mit einem neuen materiellen Körper neues Leben aus
dem Tod hervorgeht. Das klärt auch die Frage, wie das Be-
wusstsein erzeugt wird, denn würde dieses voll und ganz vom
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V zásade vzniká všetko v materiálnom svete v určitom oka-
mihu nanovo, predsa to opäť pominie, avšak ak aj všetko, 
čo niekedy v materiálnom svete existovalo z neho už dáv-
no zmizlo, tak zostalo a zostáva všetko duchovne energe-
tickým svetom zachované (trvalé) a predstavuje perfektnú 
pamäť, ktorá nikdy viac nemôže byť vymazaná a nikdy sa 
nestratí, teda tiež cez všetky 1049 formy Stvorenia a všet-
kých šesť foriem Absolútna až do BYTIA-Absolútna zo-
stane zachovaná a  je večná. Materiálne telo človeka je 
mimoriadne aktívne a  na molekulárnej úrovni neustále 
vytvára niečo nové, tak teda tiež zmeny rôznych foriem 
života, ako aj organické zmeny v človeku. Pritom sa usku-
točňuje tiež výmena informácií s duchovne energetickým 
svetom, následne každý človek, ako aj každá iná forma ži-
vota, od pominuteľného materiálneho tela vlastní tiež ešte 
večné telo vo vnútornom svete, ktoré je spojené s duchov-
ne energetickým svetom Stvorenia Univerzálneho vedo-
mia. Každé materiálne telo síce raz zomrie, predsa smr-
ťou bude ukončená len materiálna aktivita materiálneho 
vedomia a tým tiež tela, čím podľahne rozkladu. Ale ne-
pominuteľná forma duchovnej energie, ktorá oživuje telo 
prežije (pretrvá) smrť, čo znamená, že v spojitosti s no-
vým materiálnym telom (nový život zo smrti vyplýva) je 
nový život výsledkom smrti. To tiež objasňuje otázku, ako 
sa vytvára vedomie, pretože keby bolo vytvorené výluč-
ne materiálnym mozgom, smrť by znamenala absolútny 
koniec celku. Teda je tvrdenie neurologického výskumu 
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materiellen Gehirn erschaffen, dann würde der Tod das abso-
lute Ende des Ganzen bedeuten. Also ist die Behauptung der
Neurologieforschung völlig falsch, dass – infolge Unwissens
in bezug auf die geistenergetischen Impulse, aus denen aus
der Ebene des jenseitigen Gesamtbewusstseinblock das neue
Bewusstsein hervorgeht – das Bewusstsein aus der Aktivität
der Neuronen entstehe.
Wird das Arbeiten des menschlichen Bewusstseins betrachtet,
dann kann eigentlich davon gesprochen werden, dass es ab-
strakte Informationen erschafft, die im Gehirnsprachzentrum
erscheinen und sich als Gedanken formen, die als Worte aus-
gesprochen werden und auch Gefühle erzeugen. Und diese
abstrakten Informationen kommen nicht durch die Aktivität
der Neuronen zustande, sondern durch den Informations-
austausch mit der geistenergetischen Welt. Das konnte bis-
lang nicht gezeigt werden, trotz intensiver Bemühungen der
Neurowissenschaften. Effectiv werden also die Informationen
durch den Informationsaustausch zwischen der geistenerge-
tischen Ebene der Schöpfung Universalbewusstsein und dem
materiellen Bewusstsein geliefert, wobei dieser Faktor dazu
führt, dass im aktiven Gehirn des Menschen immer wieder
Informationen auftauchen, wie das auch der Fall ist in bezug
auf Ideen, die sich im Unterbewusstsein manifestieren, wie
ich das geisteslehregemäss im Artikel ‹Ursprung der Idee›
(Anm. ‹Ur-Ur-Ur-Ur-Ur-Ur-Ur-Ursprung aller Existenz›,
Seite 37 und ‹Diversikum›, Seite 371) beschrieben habe. Also
handelt es sich nicht einfach um Informationen, die vom In-
neren des Körpers resp. von den Neuronen herkommen, ob-
wohl diese und das gesamte Gehirn selbst trotzdem eine sehr
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úplne nesprávne, že vedomie vzniká z činnosti neurónov 
- následkom nevedomosti vo vzťahu k duchovne energe-
tickým impulzom, z ktorých z úrovne na druhej strane sa 
nachádzajúceho celkového bloku vedomia vzniká nové 
vedomie. 

Ak pozorujeme prácu ľudského vedomia, potom môže 
byť vlastne hovorené o tom, že tvorí abstraktné informá-
cie, ktoré sa objavujú v mozgovom centre reči a formu-
jú sa ako myšlienky, ktoré ako slová sú vyslovené a tiež 
vytvárajú pocity. A tieto abstraktné informácie neprichá-
dzajú cez aktivitu neurónov, ale výmenou informácií s du-
chovne energetickým svetom. Doteraz to nebolo preuká-
zané, napriek intenzívnemu úsiliu neurovied. Efektívne sú 
teda dodávané informácie prostredníctvom výmeny infor-
mácií medzi duchovne energetickou úrovňou Stvorenia 
Univerzálneho vedomia a materiálnym vedomím, pričom 
tento faktor vedie k tomu, že v aktívnom mozgu človeka 
sa neustále objavujú informácie, ako to je tiež v prípade vo 
vzťahu k  ideám, ktoré sa v podvedomí manifestujú, ako 
som to podľa učenia ducha popísal v článku „Pôvod ideí“ 
(pozn. „Pra-pra-pra-pra-pra-pra-pra-prapôvod všetkej 
existencie“, str. 37 a „Diverzikum“, str. 371). Teda nejed-
ná sa jednoducho o informácie, ktoré prichádzajú (pochá-
dzajú) z vnútra tela resp. z neurónov, hoci tieto a celý mo-
zog sám napriek tomu hrajú veľmi dôležitú úlohu, pretože 
blok neurónov a mozgu sa stará o to, že nevedome prijaté 
informácie sú usporiadané a  správne kombinované (zlo-
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wichtige Rolle spielen, weil der Neuronen- und Gehirnblock
dafür sorgen, dass die unbewusst aufgenommenen Informa-
tionen geordnet und folgerichtig zusammengesetzt werden.
Dies  alles zusammen erzeugt also das materielle Bewusstsein
resp. dessen Inhalt, resp. die engen Zusammenhänge zwi-
schen der Geistenergie ebene sowie der Aktivität und den In-
halten des materiellen Bewusstseins und dem Wirken des Ge-
hirns.
Ganz entscheidend ist also, dass das materielle Bewusstsein
des Menschen nicht vom Gehirn erzeugt wird, sondern aus der
geistenergetischen Welt des sogenannten Universalbewusst-
seins oder eben der Schöpfung Universalbewusstsein, wobei
das diesbezüglich Ganze nichts anderes verkörpert als einen
Impulsspeicher geistenergetisch-elektromagnetischer Natur,
der nur um der menschlichen Verständnismöglichkeit willen
als Universalbewusstsein resp. Schöpfung Universalbewusst-
sein genannt wird. Und dies ist also der Schlüssel zum Leben
nach dem Tod im Todesleben, wobei in der Jenseitsebene
des Gesamtbewusstseinblock der Informationshaushalt des
menschlichen Bewusstseins aufgelöst wird, wonach der Ge-
samtbewusstseinblock ein neues Inhaltspotential als neuen
Bewusstseinsblock erschafft, der dann als materielles Bewusst-
sein zusammen mit einem ebenfalls neuen Unterbewusstsein
sowie mit der neuen Persönlichkeit in einem neuen Menschen-
körper geboren wird. Der Informationsblock im mensch -
lichen Bewusstsein überlebt also beim Tod ebensowenig, wie
auch der Körper nicht, folgedem sorgt nach dem Tod auch
nicht mehr das Gehirn für das geordnete Zusammensetzen
eines neuen Bewusstseins, sondern der Gesamtbewusstsein-
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žené). Toto všetko spolu teda vytvára materiálne vedomie 
resp. jeho obsah, resp. úzke spojenie (väzby) medzi úrov-
ňou energie ducha ako aj aktivitou materiálneho vedomia 
a pôsobením mozgu. 

Celkovo rozhodujúce je teda to, že materiálne vedomie 
človeka nevytvára mozog, ale duchovne energetický 
svet tzv. Univerzálneho vedomia alebo takisto Stvorenia 
Univerzálneho vedomia, pričom to celé nestelesňuje nič 
iné, než zásobník - pamäť impulzov duchovne energetic-
kej - elektromagnetickej povahy, čo iba kvôli možnosti 
ľudského pochopenia sa nazýva ako Univerzálne vedomie 
resp. Stvorenie Univerzálne vedomie. A toto je teda kľúč 
k  životu po smrti v  posmrtnom živote, pričom v  rovine 
druhej strany bloku celkového vedomia informačný roz-
počet (objem) ľudského vedomia sa rozpadne, po čom 
blok celkového vedomia vytvorí nový obsahový potenciál 
ako nový blok vedomia, ktorý potom ako materiálne ve-
domie spolu s rovnako novým podvedomím ako aj novou 
osobnosťou sa narodí v novom ľudskom tele. Blok infor-
mácií v ľudskom vedomí prežije smrť práve tak málo ako 
tiež telo, následne sa tiež nepostará mozog o usporiadané 
zostavenie nového vedomia, ale blok celkového vedomia, 
ktorý vo svojej existencii je podmienený formou ducha 
a tiež (je) v Univerzálnom vedomí zabudovaný (integro-
vaný). To znamená, že po smrti obsah vedomia sa úplne 
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block, der in seiner Existenz geistformbedingt und auch im
Universalbewusstsein integriert ist. Das bedeutet, dass nach
dem Tod der Inhalt des Bewusstseins durch den Gesamtbe-
wusstseinblock völlig aufgelöst und durch einen neuen er-
schaffen wird, der ganz anders sein wird als der des vorherigen
Bewusstseins. Also ist dadurch auch sicher, dass, nach dem
Tod des Menschen, dieser nicht durch eine Wiedergeburt
neuerlich in Erscheinung tritt, dass aber das Leben mit dem
Tod trotzdem nicht endet und auch niemals enden wird, weil
durch den Gesamtbewusstseinblock der Inhalt des alten Be-
wusstseins gelöscht und ein neues Bewusstsein mit neuem
Inhalt erschaffen wird. Das Leben des Menschen und aller
 Lebensformen in universeller Weite – wie auch das Universum
selbst – ist derart beschaffen, dass niemals ein Leben nach dem
Tod endgültig vergangen ist. Jede Lebensform besitzt eine
Geistform resp. eine Geistenergieform, die als unabtrennbarer
Teil des Universums bis in die höchsten Absolutumformen
wiedergeburtsfähig ist, und zwar bis zur Verschmelzung mit
dem SEIN-Absolutum. Wären die Menschen, alle Lebens -
formen der Fauna und Flora sowie das Universum usw. aus
reinem Zufall entstanden, wie von bornierten und wissens -
armen Naturwissenschaftlern behauptet wird, dann wäre dies
wirklich äusserst seltsam und ergäbe ebenso keinen Sinn, wie
auch nicht das allgrosszeitige resp. ewige Leben der wieder -
geburtsfähigen Geistform. Auch das Auflösen des materiellen
Bewusstseins und das vollständige Verwesen des menschlichen
Körpers – und allen Lebens überhaupt – nach dem Tod, sowie
die Neugeburt eines neuen Körpers mit einem neuen Bewusst-
sein, Unterbewusstsein und einer neuen Persönlichkeit ergäbe
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rozpustí a rozpadne prostredníctvom bloku celkového ve-
domia a vytvorí sa nový, ktorý bude celkom iný ako ob-
sah predchádzajúceho vedomia. Je teda tiež isté (a zabez-
pečené), že po smrti človeka sa tento už znovu neobjaví 
znovuzrodením, ale že život smrťou napriek tomu neskon-
čil a tiež nikdy neskončí, pretože obsah starého vedomia 
je odstránený (vymazaný) blokom celkového vedomia 
a nové vedomie s novým obsahom bude vytvorené. Život 
človeka a všetkých foriem života v univerzálnom rozsahu 
(v diaľavách Univerza) - a  tiež samotné Univerzum - je 
usporiadaný tak, že život nikdy po smrti definitívne ne-
pominie. Každá forma života má formu ducha resp. for-
mu energie ducha, ktorá ako neodlúčiteľná časť Univerza 
až do najvyšších foriem Absolútna je schopná opätovné-
ho zrodenia, a  síce až k  splynutiu (zlúčeniu) s BYTÍM-
Absolútnom. Ak by ľudia, všetky formy života fauny 
a  flóry, ako aj Vesmír (Univerzum) atď. vznikli z  čistej 
náhody, ako to tvrdia obmedzení a na vedomosti chudob-
ní prírodovedci, bolo by to skutočne mimoriadne čudné 
a nedávalo by to žiaden zmysel, rovnako ani vševeľveko-
vý resp. večný život foriem ducha schopných opätovného 
zrodenia. Ani rozpustenie materiálneho vedomia a úplný 
rozklad ľudského tela - a všetkého života vôbec - po smrti, 
ako aj znovuzrodenie nového tela s novým vedomím, pod-
vedomím a novou osobnosťou by nedávalo žiadny zmy-
sel. Duchovne energetický svet, ktorý u človeka - a všet-
kých foriem života fauny a flóry - ako forma ducha resp. 
forma energie ducha oživuje materiálne telo - u človeka 
so sídlom v  „strope stredného mozgu“ = párový uzol = 
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keinen Sinn. Die geistenergetische Welt, die beim Menschen –
und allen Lebensformen der Fauna und Flora – als Geistform
resp. Geistenergieform den materiellen Körper belebt – beim
Menschen mit Sitz im ‹Dach des Mittelhirns› = paariger Kno-
tenpunkt = Colliculus superior –, bringt jenen ganz wichtigen
Aspekt ins Spiel, durch den sich nämlich der Kreis schliesst
und das Ganze ein schlüssiges Gesamtbild gibt. Der gesamte
Informationsaustausch zwischen allen verschiedenartigen
materiellen Bewusstseinsformen, Instinktbewusstseinsformen
und Impulsbewusstseinsformen sowie den Geistenergie -
ebenen des Universalbewusstseins resp. der Geistenergie-Welt
bewirkt, dass im gesamten Universum zwangsläufig immer
komplexere Lebewesen entstehen. Das zeigt ein andermal auf,
dass die Menschen und alle Menschenähnlichen, wie auch
alle Myriaden von verschiedensten anderen Lebensformen
aller Gattungen und Arten der Fauna und Flora nicht zufällig
entstanden sind, sondern dass eine Ordnung dahintersteckt,
die einer Impulsordnung entspricht. Und dies beweist wieder-
um, dass alles irdische und universumweite Leben jeder Form,
Gattung und Art auch nach dem Tod in neuen Formen
 weitergeht und absolut einen Sinn hat. Und dazu kann ich
folgendes rezitieren, was ich hier – moment, ja, hier ist es –
geschrieben habe: Wenn ein Mensch gestorben resp. effectiv
tot ist, kann er nicht wiederbelebt werden. Eine Wiederbele-
bung ist nur dann möglich, wenn der Mensch noch nicht ge-
storben resp. nicht tot ist, folglich sein Geist resp. seine Geist-
form den Körper noch nicht verlassen hat. Ist der Mensch
jedoch tatsächlich gestorben und also tot, dann ist sein Geist
resp. seine Geistform bereits aus dem Körper entwichen, folg-
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Colliculus superior -, prináša do hry onen celkovo dôleži-
tý aspekt, prostredníctvom ktorého sa totiž kruh uzavrie, 
a to celé dáva logicky správny (presvedčivý) celkový ob-
raz. Celková výmena informácií medzi všetkými rôznymi 
formami materiálneho vedomia, formami inštinktívneho 
vedomia a formami impulzného (impulzového) vedomia 
ako aj úrovňou energie ducha Univerzálneho vedomia 
resp. svetom energie ducha (duchovne energetického sve-
ta) spôsobuje, že v celom Univerze nevyhnutne vznikajú 
stále komplexnejšie živé bytosti (formy života). To uka-
zuje znovu, že človek a všetky človeku podobné, ako aj 
všetky nespočetné množstvá najrôznejších iných foriem 
života všetkých typov a  druhov fauny a  flóry nevznikli 
náhodne, ale že je za tým poriadok, ktorý zodpovedá po-
riadku (rádu) impulzov. A toto opäť dokazuje, že všetok 
pozemský i do diaľav Univerza siahajúci život každej for-
my, rodu a druhu tiež po smrti v nových formách pokra-
čuje a má absolútny zmysel. A k tomu môžem predniesť 
nasledujúce, čo som tu - moment, áno, tu je to - napísal: 
Ak človek zomrel resp. je efektívne mŕtvy, nemôže byť 
znovu oživený. Znovuoživenie je možné iba vtedy, keď 
človek ešte nezomrel resp. nie je mŕtvy, teda jeho duch 
resp. jeho forma ducha ešte neopustila telo. Ale ak človek 
zomrel skutočne a teda je mŕtvy, potom unikol jeho duch 
resp. jeho forma ducha už z tela, následne tak nemôže na-
stať žiadne znovuoživenie. Duch resp. forma ducha oživu-
je iba živé (žijúce) telo, a síce na 21. deň po splodení. Ak 
je ale telo mŕtve, potom sa do neho forma ducha nevracia 
naspäť, pretože nikdy neoživuje mŕtve telo.



15 16

lich also keine Wiederbelebung mehr stattfinden kann. Der
Geist resp. die Geistform belebt nur einen lebendigen Körper,
und zwar am 21. Tag nach der Zeugung. Ist jedoch der Körper
tot, dann kehrt eine Geistform nicht in diesen zurück, denn
sie belebt niemals einen toten Körper.
Eine Geistform kann ihre Energie und Kraft nie verlieren, denn
sie ist in die urewigen Energien und Kräfte der Schöpfung
eingeordnet, die als Universalbewusstsein energetisch alles
und jedes umfasst. Damit ist auch gesagt, dass die Geistform
unsterblich und mit der Schöpfung Universalbewusstsein
untrennbar verbunden ist. In bezug auf den Menschen wird
dieser einzig durch die Geistform belebt, und wenn er stirbt,
dann wechselt die Geistform in ihren Jenseitsbereich. In
 diesem verbleibt sie so lange, bis sie – da sie allein reinkarna-
tionsfähig resp. wiedergeburtsfähig ist – wieder in einen
menschlichen Körper zurückkehrt und diesen belebt, wenn
ein neuer Mensch mit einer neuen Persönlichkeit geboren
wird. Es besagt also ausdrücklich, dass ein neuer Mensch mit
einem neuen Bewusstsein und mit einer neuen Persönlichkeit
inkarniert, weil das alte Bewusstsein und die alte Persönlich-
keit des verstorbenen Menschen im Jenseitsbereich des Ge-
samtbewusstseinblock durch diesen in reine feinstoffliche
Energie aufgelöst werden. Aus dieser neutralen Energie wird
durch den Gesamtbewusstseinblock ein neues Bewusstsein
und eine neue Persönlichkeit geformt. Diese werden dann –
zusammen mit der reinkarnierenden Geistform – in den
 neuen Menschenkörper resp. in den Fötus hineingeboren. Die
Geistform belebt stets nur die gleiche Linie Geist und Mensch
resp. dessen Bewusstsein und Persönlichkeit, die durch den
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Forma ducha nemôže nikdy stratiť svoju energiu a  silu, 
pretože je začlenená do pravečných energií a síl Stvorenia, 
ktoré ako Univerzálne vedomie energeticky zahŕňa všetko 
a každého. Tým je tiež povedané, že forma ducha je ne-
smrteľná a  so Stvorením Univerzálnym vedomím neod-
deliteľne spojená. Vo vzťahu k človeku bude tento ožive-
ný jedine formou ducha, a keď zomrie, potom vymení sa 
forma ducha do svojej oblasti druhej strany. V nej zostáva 
tak dlho, až sa - keďže ona sama je schopná reinkarná-
cie resp. znovuzrodenia - opäť nevráti do ľudského tela 
a  toto neoživí, keď sa zrodí nový človek s novou osob-
nosťou. To teda vyslovene znamená, že nový človek s no-
vým vedomím a s novou osobnosťou sa inkarnuje, pretože 
staré vedomie a stará osobnosť zomretého človeka v ob-
lasti druhej strany bloku celkového vedomia bude týmto 
rozpustené (rozpadnuté) do čisto jemno-hmotnej energie. 
Z tejto neutrálnej energie bude utvorené prostredníctvom 
bloku celkového vedomia nové vedomie a nová osobnosť. 
Tieto sa potom - spolu s reinkarnujúcou sa formou ducha 
- narodia do nového ľudského tela resp. do plodu. Forma 
ducha oživuje vždy iba tú istú líniu ducha a človeka resp. 
jeho vedomie a osobnosť, ktoré sú prostredníctvom bloku 
celkového vedomia neoddeliteľne spojené s  formou du-
cha. Teda je dané, že vždy rovnaká a s blokom celkového 
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Gesamtbewusstseinblock untrennbar mit der Geistform ver-
bunden sind. Also ist es gegeben, dass stets die gleiche und
mit dem Gesamtbewusstseinblock verbundene Geistform die
damit verbundene Bewusstseins- und Persönlichkeitslinie
belebt.
Aus dem Ganzen geht auch hervor, dass wenn der Mensch
stirbt, dieser resp. dessen Bewusstsein und Persönlichkeit
nicht wiedergeboren werden. Folglich gibt es keine Wieder-
geburt des Menschen, sondern nur eine Wiedergeburt resp.
Reinkarnation der Geistform. Dies, weil durch den Gesamt-
bewusstseinblock in dessen Jenseitsbereich das Bewusstsein
und die Persönlichkeit des verstorbenen Menschen aufgelöst
und in reine feinstoffliche, neutrale Energie umgewandelt
werden. Aus dieser neutralen Energie wird ein neues Bewusst-
sein mit einer neuen Persönlichkeit geformt, die dann bei der
Inkarnierung des neuen Menschen in diesen hineingeboren
werden, zusammen mit der reinkarierenden Geistform. Die
Reinkarnation der Geistform und die Inkarnation des neuen
Bewusstseins und der neuen Persönlichkeit erfolgt am 21. Tag
nach der Zeugung.
Den menschlichen Geist zu lokalisieren und aufzuspüren –
zumindest zur gegenwärtigen Zeit – ist für den Menschen un-
möglich, weil er weder über die notwendigen Apparaturen
noch über sonstige Mittel verfügt, um die Geistenergie aufzu-
spüren und diese messen zu können. Der menschliche Geist
resp. die Geistform kann vom Menschen nicht gesehen
 werden, denn die reine schöpferische Geistenergie kann vom
menschlichen Auge nicht wahrgenommen wie auch nicht
 gespürt werden. Auch gibt es noch keine Apparaturen oder
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vedomia spojená forma ducha oživuje s tým spojenú líniu 
vedomia a osobnosti. 

Z  toho celého tiež vyplýva, že ak človek zomrie, tento 
resp. jeho vedomie a  osobnosť sa neznovuzrodí. Preto 
neexistuje nijaké znovuzrodenie (opätovné narodenie) 
človeka, ale len znovuzrodenie resp. reinkarnácia formy 
ducha. To preto, lebo blokom celkového vedomia v jeho 
oblasti druhej strany rozpustí vedomie a osobnosť zomre-
tého človeka a premení na čistú jemnohmotnú, neutrálnu 
energiu. Z tejto neutrálnej energie bude utvorené nové ve-
domie s novou osobnosťou, ktoré sa potom pri inkarnácii 
nového človeka do tohto narodí, spolu s  reinkarnujúcou 
sa formou ducha. Reinkarnácia formy ducha a inkarnácia 
nového vedomia a novej osobnosti nastáva na 21. deň po 
splodení. 

Lokalizovať a vypátrať ľudského ducha - prinajmenšom 
v súčasnosti - je pre človeka nemožné, pretože nedisponu-
je nevyhnutnými prístrojmi ani inými prostriedkami, aby 
mohol energiu ducha vypátrať a túto merať. Ľudský duch 
resp. forma ducha nemôže byť človekom videná, pretože 
čistá tvorivá energia ducha nemôže byť pozorovaná ľud-
ským okom ako ani cítená (pociťovaná). Tiež neexistuje 
nijaká aparatúra alebo analyzátor atď., ani v  oblasti ul-
trafialového alebo infračerveného žiarenia, cez ktoré by 
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Analysegeräte usw., auch nicht auf dem Gebiet des Ultra -
violett oder Infrarot, durch die es möglich wäre, den Geist
resp. die Geistform oder die schöpferische Geistenergie über-
haupt sichtbar oder messbar zu machen. Es ist auch keinem
speziellen Bewusstseinszustand des Menschen möglich, den
Geist resp. die Geistform zu sehen, denn die geistige Energie
ist so absolut unsichtbar wie die reine Luft.
Der Geist resp. die Geistform des Menschen ist rein schöpfe-
risch-geistenergetischer Natur und hat nichts mit dem Be-
wusstsein zu tun, wie auch nicht mit den Gehirnströmen, die
wahrgenommen und gemessen werden können. Irrtümlich
wird seit alters her das Bewusstsein als ‹Geist› des Menschen
bezeichnet, wobei der Geist jedoch völlig anderer Natur als das
Bewusstsein ist. Der Geist resp. die Geistform des Menschen
ist rein schöpferisch, während das Bewusstsein ein Faktor des
Menschen und dafür zuständig ist, dass daraus Gedanken ge-
schaffen werden können, wobei auch die ganze Ratio daraus
hervorgeht, so also auch Verstand und Vernunft. Der Geist
resp. die Geistform hingegen ist einzig die schöpferisch-natur-
mässig vorgegebene Energie, die den menschlichen Körper
belebt.
Wenn der Geist den menschlichen Körper verlässt, dann ent-
weicht er in seine Jenseitsebene, die im selben Raum existiert
wie die Gegenwarts-Wirklichkeit des Planeten, wobei die so-
genannte Jenseitsebene gegensätzlich zum realen materiellen
Wirklichkeitsraum anders dimensioniert ist, und zwar in fein-
stofflich geistenergetischer Natur. In bezug auf den Planeten
ist die Jenseitsebene also um diesen herum angeordnet, wie
diese Ebene weiter aber auch universumweit gegeben ist, je-
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bolo možné ducha resp. formu ducha alebo tvorivú ener-
giu ducha všeobecne urobiť viditeľnou alebo merateľnou. 
Neexistuje ani žiadny špeciálny stav vedomia človeka, 
ktorý by umožnil ducha resp. formu ducha vidieť, preto-
že duchovná energia je takisto absolútne neviditeľná ako 
čistý vzduch. 

Duch resp. forma ducha človeka je čisto tvorivej duchov-
ne energetickej povahy a nemá nič spoločné s vedomím, 
ako ani s mozgovými vlnami, ktoré môžu byť pozorova-
né (vnímané) a merané. Oddávna je chybne označované 
vedomie ako „duch“ človeka, pričom ale duch je úplne 
inej povahy ako vedomie. Duch resp. forma ducha člo-
veka je čisto tvorivá, zatiaľ čo vedomie je faktor človeka 
zodpovedný za to, že sa z neho môžu vytvárať myšlienky, 
pričom z toho vyplýva tiež celé ratio (racionalita), tak teda 
tiež rozum a chápavosť. Duch resp. forma ducha je naproti 
tomu jedine tvorivo-prírodne daná energia, ktorá oživuje 
ľudské telo. 

Keď duch opustí ľudské telo, potom unikne do svojej 
úrovne druhej strany (večnosti), ktorá existuje v  tom is-
tom priestore ako súčasná realita planéty, pričom tzv. 
úroveň druhej strany (druhého sveta) je dimenzovaná od-
lišne (opačne, protikladne) k  skutočnému materiálnemu 
priestoru reality, a síce v jemnohmotnej duchovne energe-
tickej povahe (prirodzenosti). Vo vzťahu k planéte je úro-
veň večnosti teda usporiadaná okolo nej, ako táto úroveň 
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doch gegenüber der materiellen Wirklichkeitsebene in einer
feinstofflichen, zu der der Mensch als materielle Lebensform
in keiner Weise Zugang hat und folglich auch nichts sehen
und nichts wahrnehmen kann. Also ist es in dieser Ebene für
den Menschen unmöglich, den dem materiellen Körper ent-
wichenen Geist resp. die Geistform zu sehen oder sonstwie
wahrzunehmen. 
Dass der Jenseitsbereich des Planeten in andersdimensionier-
ter Form als der reale materielle Wirklichkeitsraum nicht nur
in diesem angeordnet ist, sondern auch im gesamten Univer-
sum, das hat seine Begründung. So geht aus der Geisteslehre
hervor, dass wenn ein Planet zerstört oder einfach lebensun-
fähig wird, dass dann die darauf existierenden Geistformen
und die sonstigen brachliegenden Geist energien nicht ver-
nichtet werden, sondern dass diese ‹abwandern›, um so lange
durch den Weltenraum zu ‹wandern›, bis ein neuer Planet
 gefunden wird, auf dem menschliches Leben existiert. Auf
diesem Planeten ‹siedeln› sich die Geistformen dann wieder
an, vermischen sich mit bereits dort existierenden und gelan-
gen so wieder resp. weiter in einen Zyklus der Reinkarnation
resp. der Wiedergeburt.
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je ďalej ale tiež celouniverzálne daná, avšak voči materi-
álnej úrovni skutočnosti v jemnohmotnej (forme, úrovni), 
ku ktorej človek ako materiálna forma života nemá žiad-
nym spôsobom prístup, a preto tiež nemôže nič vidieť ani 
vnímať. Takže na tejto úrovni nie je možné, aby človek 
videl alebo inak vnímal ducha alebo formu ducha, ktorá 
unikla z materiálneho tela. 
Že oblasť večnosti planéty je usporiadaná v inak dimen-
zovanej forme ako priestor reálnej materiálnej skutočnosti 
nielen na nej, ale tiež v celom Univerze, to má svoje odô-
vodnenie. Z učenia ducha tak vyplýva, že ak planéta bude 
zničená alebo jednoducho neschopná života, potom na 
nej existujúce formy ducha a ostatné zostávajúce (ležia-
ce úhorom) duchovné energie nie sú zničené (nezaniknú), 
ale sa „vysťahujú“, aby tak dlho „putovali“ kozmickým 
priestorom, až nájdu novú planétu, na ktorej existuje ľud-
ský život. Na tejto planéte sa formy ducha potom opäť 
„usídlia“, zmiešajú sa s už tam existujúcimi a dostanú sa 
tak znovu resp. ďalej do cyklu reinkarnácie resp. opätov-
ného narodenia.                           
          


